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Abstract
This study adopts relevance translation theory as a framework to conduct a pragmatic analysis of
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Lin Yijin's translation of A Farewell to Arms. The primary focus is on the dialogues and their optimal
relevance. By comparing the original text with the translation, this research investigates how Lin
Yijin preserves and reproduces the pragmatic effects of the original text throughout the translation
process. The findings indicate that in addressing the dialogues within the novel, Lin Yijin adeptly
employs explicit reasoning from relevance translation theory to maximize contextual effects, en-
suring that the translation remains faithful to the original while achieving optimal relevance within
the target language’s cultural context. Specifically, the translator makes precise adjustments con-
cerning vocabulary selection, syntactic structure, and contextual assumptions, thereby enabling
readers to derive maximum contextual effect with minimal processing effort. Furthermore, this pa-
per discusses the practical value of relevance theory in literary translation, highlighting the crucial
role of translators in conveying the informational and communicative intentions of the original text.
Through a detailed analysis of Lin Yijin's translation of A Farewell to Arms, this study aims to demon-
strate the applicability and practicality of relevance translation theory in guiding the translation of
novel dialogues from a pragmatic perspective.
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1. 5|8

PR FE S A PR R, RERE F X H (Dan Sperber) F19¢ [H 15 5 27 5K BUR b T
(Deirdre Wilson) T~ 1986 &K R M —iE H =& /E OBk ZZhr51A%1) (Relevance: Communication and
Cognition), 52 H BRI FIE H =1 X — E I, X —HR R 7 AR A2 A SiESEC
Bk o AATTRO 224 B R « B dE « BSE(Ernst August Gutt) K5 < RS I 78, 85 T (M5 x
. INHI515E8E) (Translation and Relevance: Cognition and Context), #2H T ICBERIIEFEE. HAZ 0 EAR
—IEREE, MBI & B R AT T IE, SR T ORI . OCICIE (1 5 55 Bk T AN R 5
Ab PR %% F7(processing efforts) 5 1 35 2 W (contextual effects). 24 BEME ek 5E H ACFESS Jytl /N, B 5RO R
A . ¥ B E(Ernest Hemingway) ) €7k T, B#%) (A Farewell to Arms)fE AL HLSC2AE &, B
OO BRI IR JRAE RO L, MBS I BEA DR LGS falvh . YERRTT A S2HESE . AN LB 1R IS FH ORI
FIPERS A I 442 Gl T, sKEs ) RARBES HOREAS, R0 PR AREE A an o 72 B B i R rh A 2
MHRERER, DUHIAR| S JFESCHAL R AE BRAER .

2. REXEILHE T

HHE Sperber Al Wilson(2001) [t , AZHAE— MR IAEI ISR 1]. MUEHE A ERE, BEHE
PR R R S DA 2B S R W 2 (RN RE AT 20 A, SRS AR b, e R Sl i i A 5 7 2Ok
ik B O B s HEFIS R A R R T 38 G 5 AR R B o A0 T D) AR 52 o o DA 955 A G Pk 2O S ) -
NN M ) T A DG I e KA s B — MU AR AL 1 H S R A S PR AR 4

KRR HEIS N, AP — AR - #EFE A AR, BI 3608 NGB R AT MAniE i) A R - AE R,
T PPt N D036 5 ke A il 11 P o S B R 8 <3 SR e A DR o ORI b b B85 7 (processing effort)
FIE ST R (contextual effects) AN ZE P E (2], Gutt AR B 5 RMHLI % V1B R HEE S 2 . 728
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PR, EEE T RESUEE BRI, B3R R SR K B AT SO AR A R
AR AR BRI R b, 13 TR AR RIS OO S R, 2578 HARTE 5 303 AR, DASEEL
B R

3. (&kAT, HaE) BN

Gkl T, sas) RREERIENETE « fERBOERRR AN, EUHRT 1929 4. X Ef &
B RO 5, B E AR FRETT, BTG BRSNS N A iR .

kAl 7, Kas) 2R O R/, H SR ZI R 7 ZRE ST
IR ZR e DU T8 NS RBOR, Il 7 AVEER RIS N il S5 YT
PAHAREF ISR R NP SRR SE 34 &, A AR il oA 1At 2R KUK BRI b &

MR ENAFRM, fFA—BREFE, BEMARRFEN, Bo—28drEmbl. tERTd
2P T AR, RN BB AR NBUER, — A . ARSI, (H R AR
(¥ T T i A= B AL (Y iz

MU AR B AN, BN T HCRIPR S 2. AN EE P EER R b, IFERTZ
ZENEY . RBANAPONBRS T SRR, WA RS 1 IR 2 B AR ARAZ .

Begh,  GRAT, EED) IEAREL T O N AR AT SRR 2B o /N B S A e AR AR TR
T, HERR T IEE B B SREAR A R 5. RN, ANt Seme 7 e A8 R vE A &
V, RMIEEAE LN SE R TIOVRM . GiAl T, )8t 2 5MER i ez /F. gAY
AT B S R S R R AT ARG 2 45 (A e A R AR

4. REESE T

MREEAS e [ 25 A0 B K (RN R . MEES AL QIE AT S8 i, B DA 6 56 [E 50
FARRTIE AL, b E R @A R E SR L .

WREES BB AR RS T 2 ], i fh B T (U BT AT o) (R (PEZRTE b ) ). 1932
T, AlAE BRI B BRI I B A 4 56 B BUOC S, JRE =R AAHIRI R Tl R 44 2 Ok
W, BAR)  ZEANEAFEAGEZ KRR AR A 2k

MREEA (IR TARIEE “MUSI AR IR A “ 20 RAF ISR, Ay SO Rl i — M 2R
i, B TIFHEIH. Ay, 7T LA BIMO0E S MO SR RN AR, XA A A 4 i Bk
BTEAE, XHEAMREREARE ). MFEALE ZRETMERE, JIRIEBEROERES . il
T @) BURAEAEIARHEIT R, B T E 50 B AR E SR e R GRo T, iUEs)
WREE A ATV 0018 & TR0 T R 1N UKL BER " ARG, AR/ T RN SR IR
A

MREEA AL RH 1 UG T s ot 3038 I 0 AN A AR O o [ (98 56 3430/ 772k 1R
SN o AR AR R AN 2R TTIRE R T P RS R, AR AR TE T SO S S B

5. BRASH
B 1:

“What’s the matter? Don’t you know any news?” I asked.
“What news?”

“Any news. What’s happened in the news?”
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“It is time of war,” he said. “The enemy’s ears are everywhere.”
(Hemingway, 1929: 90) [3]
CEacE? AAZHERA? T KM
“Hailer”
RAMRAT A & WMEAAF? T ERREFEE, T it. BAABANGTFR.

(HgE4-, 2009: 98) [4]

G HES ST R BRI VEAS I E R B, X BOR, WREAE TR E R, ik
TN Sk O R AR IBORAS o X2 5 RIFIEL R 2 (R 0, AT gt & R, 15l 5 2R
—LefE R, (HEURIMEA M . B REIXPIAEE T, AR OC TR0 S T Re g ORI, T
XFC T R . BEAh, X BRSBTS AL EDIR M. SRR, AT e RS
B, RS, EEALMSR. AT RS B AR A B . X RO HERRASAGE I T AN H
A, IR R G R R o AR /NGRS, R A G R T AR R A H A B B R .
RIS A OGRS, FRATTRT LA T B R TR BRI B DS F TS AT RO R
BAUT N FERXRANZEIF, MG R AL FEEH, 0 & R B R AR, AT ST
BLITH S A AT B R K, I HaX PRS2 sma AT BT .

i 2:

“All right. Wait till I get cleaned up.”

“Wash up and come as you are.”

I washed, brushed my hair and we started.

“Wait a minute,” Rinaldi said. “Perhaps we should have a drink.” He opened his trunk and took out a bottle.

(Hemingway, 1929: 12) [3]

Fe. FRF—F T
“Be—kEAT, ARABRIR. T

Kk—k, WMk, LA,
“F%, 7 FEARFI. BREF-ELEC, T RITFHET, FHAER

(P24, 2009: 17) [4]

X B = R G V5 A RN B 5 1), 3 T IR o U ST MG B PR T AIER . b S D) gl
FlAh— L TP, Rk, A BT IR UGS — T E e TR 5% TAEAEAR K0 ) Y
WETERL T o G AR — A E A R A O T A T AR B —— BN IR — A . X FPE S BT
WS SR T RER, ARE R S B SIS LB . FRIEE BRI i, T2
T I AT B (227 Ve AR BE Sk ) SR 3R B 32 7O U7 AR . T T IR LR B H M U B A T Bl
V7 X FERRIE, R A 0 SO IR L AR SR 1 7E 2009 I RRA S, MEESEH T — RYIE
S “FR—FR7 BRI ORI 5T, BOR TAMERI RS AR, £5 A AR IS
WA T, RERIAEETBCR FARFE T @ B — 5k, [FIR 38 A 3 s # i b B %% g,
BN NECIEP

i 3:

“It belonged to a boy who was killed last year.”
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“I’m awfully sorry.”
“He was a very nice boy. He was going to marry me and he was killed on the Somme.”
(Hemingway, 1929: 13) [3]
BARRBHEALFET T,
“EFeE, MAKE®RT. 7
PRANBIFZ T AR BR RN, BOERBERATELT. 7

(424, 2009: 18) [4]

X BRI 1) AR VG A — AR AN AE R %, AN T R o 6P R BT i X AN 5 % LR IR R 92 A i 5
Ko “RAEEAI” 2 FROATRBIUEIC T AOMER, MEESH “BET:” “Hitk” KIE A IRk 5
RIFE, N iiBE e T OB Z R, G R R K BT, Rk T A R RS
ARG B 4) “I'mawfully sorry.” & HHWT#56 Ul 16 & I R E FOE R, o HALSARIELG . 58 =)
— BN T B B (BRS80S 1 5) DL S B IR b A (R IR L), IR T IS Z K. B —A)iEER
SEAME, MR T —ANERWEBRGE, FAERE mERREE. RN, BREIRSCRE I, 1%
SCEARFE R M AR HET T8 L A0, Wl “aboy” BN “HT7, BEAFAHSCESF AR K

MBS SRR OR G , %G B R SO T H SBT3k i S RS B . SR SOl
R JJHE S T — A i AR R S L, RS S I T X I, FIRER T H AR
B E HISCWFIRIE S5t PR BRI, 1 e B PR B D BB AR 5 o 7 ) ) B A

i 4:

“Have they ever been able to stop it?”
“They are not organized to stop things and when they get organized their leaders sell them out.”
“Then it’s hopeless?”
“It is never hopeless. But sometimes I cannot hope. I try always to hope but sometimes I cannot.”
(Hemingway, 1929: 224) [3]
“OA B AR, WAVTHZFIFEGRE? 7
M AKBRAAR, BHETIFERS, —SATAR, FXLAMERT. T
RAREZAFLT?
“BlORRARZEAF L, ARANE, RERLETFRAEF L, RERABAFEE, RIAEHTF, 7

(HhgE4~, 2009: 234) [4]

KB RKAEAEBONRE TR G- — AR AE . RPNy, SRR IR RR R S IES
A o FEIXBAHE R, JFESCHE S RSB D15, BRETERI BN R T 8O MBI R BT 20,
CRIETT . “IAEAEE” 5. ¥4 “Butsometimes I cannothope” BEA ¢ HRRHBME, ICHEETH
A7, 3T “IAE” RS ERBCERA . BB AN ERAT” XEERE
A, CRE T RS R SRS S A S . X BRSO I A TR R R, R R
TRER T RSO RAS A G, A AN 5 AT HR A A1 55 s o] DRI K B R0, SEB 1 e ok Bk,

iR E e S5 N A AR BRI, B8R T PR SCRERG Jy o X Rh O IR SO R HE RS e iR, A
3 SCTE B ARIE 5 TP RIRERE NS 5 o i3 1) R 2 UG
B 5.

She went out and Miss Gage came back.
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“Why were you rude to Miss Van Campen?” she asked after she had done something for me very skilfully.
“I didn't mean to be. But she was snooty.”
“She said you were domineering and rude.”
“I wasn’t. But what's the idea of a hospital without a doctor?”
(Hemingway, 1929: 254) [3]

WwhET, EsbamEs k.

AR A4 TER AN 2 FAH? T AR ARSI ERU T TG, X4 R,

“EIRALCEME, THAMLT.

“Jo e BLARK B EHE. T

RE. FAAERMEELE, ERANF—FeE?

(Hge4~, 2009: 260) [4]

XBORTE KAEAEFRIFE « RANAUE 7 JVAEZ G, T8 « IRA/NABE 2 58 g, X485 R —
WAZ A FERIPEE R, TEB BRI ZER . B, “snooty” IX/MHEIER R RHIE. H
KERE, maEFRCHRA IR “ K18 7T 7 kFIE. FFE, “domineering and rude” 7ETEX FF RNk JE 2R
MR, MfER ORI DA “BREEENE” KRIA . IX SR AR R AR AR YR HARE S S 5
ATIEE . g WU S DAL T B 7 0G5 XS S5 K, DRI BRI S ORI P XA o RN, 23 At
15 SO A RIS B, 1 5 BN BE RS IR /NG B AN A SRS NGRS 56 BN PP A . “ What's
the idea of a hospital without a doctor?” #EITE A “HEBEMEEAE, XEW—FEk? 7, XAMUEE T
JRSCH BRI, SRR AR XA, BT RO AN S R R . ARSBES FERI IR ORER T
JESCHITE S S, X SRR TE B ARG S [FFE R A2 R Z M I T JR%, S 1 B RO X R R R SR e
AMUBSE TR, 3G 8 7SR G R I X R AT AR B, e O B B TR R AR IR
o, R T RESCITTIR . XN R SCA T B S L, AMEE T R E AL, AR T AT
o A1 B ) LA

6. &t

S PREES T G T, KA IR SRR R ER b, FRATRT LR B AR S A2 B
RE AR 55 0 RF JESC IR IR (RT3 o ST FRA IR 5 o 338 A A TR % AN B e 451 5 LR
I, BEORER 7 RSCHIE S XCHEB R T HARTE 5 RIREEORBE, (A3 BP0 i B 08 A ROt 1L R R 2
bR Bl FRATAMER H OB B A /R AN OB . e 17577 % 2 DL R Ak 3 1 7 T LA 3 3L
IR - HEERE, S R IR AR A (A R AR RANE IR B . A, SRR RIS
DNBRATTER AL B AR AN IR B 3K B2 S /N R T AL A

Sk
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